
∆Apovstolo" (Pravxei" igV 25-33) 
 ∆En tai'" hJmevrai" ejkeivnai", wJ" ejplhvrou oJ ∆Iwavnnh" to;n drovmon, e[legen, Tivna me uJponoei'te ei\nai… oujk eijmi; ejgwv: 
ajll∆ ijdou; e[rcetai met∆ ejme; ou| oujk eijmi; a[xio" to; uJpovdhma tw'n podw'n lu'sai. “Andre" ajdelfoiv, uiJoi; gevnou" ∆Abraa;m 
kai; oiJ ejn uJmi'n fobouvmenoi to;n qeovn, hJmi'n oJ lovgo" th'" swthriva" tauvth" ajpestavlh. oiJ ga;r katoikou'nte" ejn 
∆Ierousalh;m kai; oiJ a[rconte" aujtw'n tou'ton ajgnohvsante", kai; ta;" fwna;" tw'n profhtw'n ta;" kata; pa'n savbbaton 
ajnaginwskomevna" krivnante" ejplhvrwsan, kai; mhdemivan aijtivan qanavtou euJrovnte" hj/thvsanto Pila'ton ajnaireqh'nai 
aujtovn. wJ" de; ejtevlesan pavnta ta; peri; aujtou' gegrammevna, kaqelovnte" ajpo; tou' xuvlou e[qhkan eij" mnhmei'on. oJ de; qeo;" 
h[geiren aujto;n ejk nekrw'n, o}" w[fqh ejpi; hJmevra" pleivou" toi'" sunanaba'sin aujtw'/ ajpo; th'" Galilaiva" eij" ∆Ierousalhvm, 
oi{tine" eijsi mavrture" aujtou' pro;" to;n laovn. kai; hJmei'" uJma'" eujaggelizovmeqa th;n pro;" tou;" patevra" ejpaggelivan 
genomevnhn, o{ti tauvthn oJ qeo;" ejkpeplhvrwken toi'" tevknoi" aujtw'n, hJmi'n, ajnasthvsa" ∆Ihsou'n. 

Apostolos Reading (Acts 13: 25-33)
In those days, as John was finishing his course, he said, `What do you suppose that I am? I am not he. No, 

but after me one is coming, the sandals of whose feet I am not worthy to untie.'  "Brethren, sons of the family of 
Abraham, and those among you that fear God, to us has been sent the message of this salvation.  For those who 
live in Jerusalem and their rulers, because they did not recognize him nor understand the utterances of the prophets 
which are read every sabbath, fulfilled these by condemning him.  Though they could charge him with nothing 
deserving death, yet they asked Pilate to have him killed.  And when they had fulfilled all that was written of him, 
they took him down from the tree, and laid him in a tomb.  But God raised him from the dead; and for many days 
he appeared to those who came up with him from Galilee to Jerusalem, who are now his witnesses to the people.  
And we bring you the good news that what God promised to the fathers, this he has fulfilled to us their children by 
raising Jesus.

Eujaggevlio (Katav Mavrkon "V 14-30)
 Tw'/ kairw'/ ejkeivnw/ h[kousen ÔHrwv/dh" oJ basileu;" thvn ajkohvn ∆Ihsou' (fanero;n ga;r ejgevneto to; o[noma aujtou'), kai; 
e[legen, o{ti ∆Iwavnnh" oJ baptivzwn ejk nekrw'n hjgevrqh, kai; dia; tou'to ejnergou'sin aiJ dunavmei" ejn aujtw'/. a[lloi e[legon o{ti 
∆Hliva" ejstivn: a[lloi de; e[legon o{ti profhvth" ejstivn, h] wJ" ei|" tw'n profhtw'n. ajkouvsa" de; oJ ÔHrwv/dh" ei\pen, ’Oti o}n ejgw; 
ajpekefavlisa ∆Iwavnnhn, ou|to" ejstin: aujtov" hjgevrqh ejk nekrw'n. Aujtov" ga;r oJ ÔHrwv/dh" ajposteivla" ejkravthsen to;n 
∆Iwavnnhn kai; e[dhsen aujto;n ejn fulakh'/ dia; ÔHrw/diavda th;n gunai'ka Filivppou tou' ajdelfou' aujtou', o{ti aujth;n 
ejgavmhsen: Aujto;" ga;r oJ ÔHrwv/dh" ajposteivla" ejkravthsen to;n ∆Iwavnnhn, kai; e[dhsen aujto;n ejn fulakh'/, dia; ÔHrw/diavda 
th;n gunai'ka Filivppou tou' ajdelfou' aujtou', o{ti aujth;n ejgavmhsen: e[legen ga;r oJ ∆Iwavnnh" tw'/ ÔHrwv/dh/ o{ti Oujk e[xestivn 
soi e[cein th;n gunai'ka tou' ajdelfou' sou. hJ de; ÔHrw/dia;" ejnei'cen aujtw'/ kai; h[qelen aujto;n ajpoktei'nai, kai; oujk 
hjduvnato: oJ ga;r ÔHrwv/dh" ejfobei'to to;n ∆Iwavnnhn, eijdw;" aujto;n a[ndra divkaion kai; a{gion, kai; sunethvrei aujtovn, kai; 
ajkouvsa" aujtou' polla; ejpoivei, kai; hJdevw" aujtou' h[kouen. Kai; genomevnh" hJmevra" eujkaivrou o{te ÔHrwv/dh" toi'" genesivoi" 
aujtou' dei'pnon ejpoivei toi'" megista'sin aujtou' kai; toi'" ciliavrcoi" kai; toi'" prwvtoi" th'" Galilaiva", kai; eijselqouvsh" 
th'" qugatro;" aujth'" th'" ÔHrw/diavdo" kai; ojrchsamevnh", kaiv ajresavsh" tw'/ ÔHrwv/dh/ kai; toi'" sunanakeimevnoi", ei\pen oJ 
basileu;" tw'/ korasivw/: Ai[thsovn me o} eja;n qevlh/", kai; dwvsw soi: kai; w[mosen aujth'/, ”Oti ejavn me aijthvsh/" dwvsw soi, e{w" 
hJmivsou" th'" basileiva" mou. kai; ejxelqou'sa ei\pen th'/ mhtri; aujth'", Tiv aijthvsomai… hJ de; ei\pe: Th;n kefalh;n ∆Iwavnnou 
tou' baptivstou'. Kai; eijselqou'sa eujqevw" meta; spoudh'" pro;" to;n basileva, hj/thvsato levgousa, Qevlw i{na moi dw'/" ejx 
aujth'" ejpi; pivnaki th;n kefalh;n ∆Iwavnnou tou' baptistou'. kai; perivlupo" genovmeno" oJ basileu;" dia; tou;" o{rkou" kai; 
tou;" sunakeimevnou" oujk hjqevlhsen aujthvn ajqeth'sai: kai; eujqevw" ajposteivla" oJ basileu;" spekoulavtora ejpevtaxen 
ejnevgkai th;n kefalh;n aujtou'. kai; ajpelqw;n ajpekefavlisen aujto;n ejn th'/ fulakh'/ kai; ejnecqh'nai th;n kefalh;n aujtou' 
ejpi; pivnaki kai; e[dwken aujth;n tw'/ korasivw/, kai; to; koravsion e[dwken aujth;n th'/ mhtri; aujth'". kai; ajkouvsante" oiJ 
maqhtai; aujtou' h\lqon kai; h\ran to; ptw'ma aujtou' kai; e[qhkan aujto;n ejn mnhmeivw/. Kai; sunavgontai oiJ ajpovstoloi pro;" 
to;n ∆Ihsou'n kai; ajphvggeilan aujtw'/ pavnta o{sa ejpoivhsan kai; o{sa ejdivdaxan.

Gospel Reading  (Mark 6: 14-30)
In those days, King Herod heard of Jesus; for his name had become known. Some said, "John the baptizer 

has been raised from the dead; that is why these powers are at work in him."  But others said, "It is Eli'jah." And 
others said, "It is a prophet, like one of the prophets of old."  But when Herod heard of it he said, "John, whom I 
beheaded, has been raised."  For Herod had sent and seized John, and bound him in prison for the sake of Hero'di-
as, his brother Philip's wife; because he had married her.  For John said to Herod, "It is not lawful for you to have 
your brother's wife." And Hero'di-as had a grudge against him, and wanted to kill him. But she could not, for 
Herod feared John, knowing that he was a righteous and holy man, and kept him safe. When he heard him, he was 
much perplexed; and yet he heard him gladly.  But an opportunity came when Herod on his birthday gave a 
banquet for his courtiers and officers and the leading men of Galilee.  For when Hero'di-as' daughter came in and 
danced, she pleased Herod and his guests; and the king said to the girl, "Ask me for whatever you wish, and I will 
grant it."  And he vowed to her, "Whatever you ask me, I will give you, even half of my kingdom."  And she went 
out, and said to her mother, "What shall I ask?" And she said, "The head of John the baptizer."  And she came in 
immediately with haste to the king, and asked, saying, "I want you to give me at once the head of John the Baptist 
on a platter."  And the king was exceedingly sorry; but because of his oaths and his guests he did not want to break 
his word to her.  And immediately the king sent a soldier of the guard and gave orders to bring his head. He went 
and beheaded him in the prison, and brought his head on a platter, and gave it to the girl; and the girl gave it to her 
mother.  When his disciples heard of it, they came and took his body, and laid it in a tomb. The apostles returned to 
Jesus, and told him all that they had done and taught. 

Readings for the Beheading of St. John the Baptist
∆Anagnwvsmata th'" ∆Apokefalivsew" tou' Prodrovmou


